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Se disolverá una en un litro de agua para obtener la solución dé-
bil y dos para la solución fuerte. • 

51. Las soluciones indicadas no deberán utilizarse en la desinfec­
ción de los utensilios que se emplean en la alimentación, adminis­
tración de medicamentos, porque son venenosas. 

Esta circunstancia se hará constar al rotularse los recipientes en 
que se depositen dichas soluciones . 

52. Los utensilios á que se ha hecho referencia se desinfectarán 
por medio del agua á la temperatura de ebullición. · 

Montevideo, septiembre 20 de 1910. 

E. Fernándex Espiro. 

Con sejo Nacional de Higiene. 

Montevideo, octubre 18 de lnlO. 

Aprobado por el Consejo en sesión de esta fecha, elévese á la apro­
bación del Ministerio del Interior. 

Jaime H. Oliver, 
Secretari o ad-hoc. 

ALFREDO VID.AL y FUENTES, 
Presidente. 

Conferencia Internacional para la Unificación de 
los métodos de análisis de las sustancias ali­
menticias, reunida en París el 27 de junio de 
1910. 

Informe del doctor Jacobo Varela Acevedo, Delegado del 
Uruguay 

Ministerio de Relaciones Exteriores. 

Montevideo, 17 de agosto de lnlO. 

Señor Mwistro: 

Para couocimienlo de V. K y demás que corresponda, tengo 
el ag ra.d o de remitir, con la presente, copiR. <lel inl"orme que he 
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recibido del señor doctor Jacoho Vorela Acevedo, Delegado de 
la República ii lo Conferencia lnlernacional para la Unificación 
de los métodos de análisis de las sustancias alimenticias, que se 
reunió el mes de junio del corriente año en París. 

Asimismo remito á V. E. los documentos que dicho señor De­
legado envía con el referido informe. 

Saludo á V. E. atentamente. 

Em uo BARBAROUX. 

A S. E. el señor Ministro del Interior. 

Ministerio del Interior. 

Montevideo, septiembre 1; de l910. 

Al Consejo Nacional J e Higie!)e á sus efectos. 

ESP.4.LTER. 

Consejo Nocional ch Higiene. 

Montevideo, septiembre 20 de 19t0. 

Acúsese recibo y publlquese en el BOLETJN DEL CONSEJO NA c10-
NAL DE HIGIEN E, 

VID AL Y FUENTES. 

P. Prado. 

COPIA.-París, julio de '1910. - Excelentísimo señor Ministro de 
Relacior:es Exteriores, doctor Emilio Barbaroux .-Seiíor Minis­
tro: He tenido el honor de recibir la nota de V. E. transcribiendo 
el decreto dictado por el Poder Ejecutivo, por el cual se me de­
signa Delegado de la República á la Conferencia Internacional 
sobre Unificación de métod os de análisis para la represión de 
los fraudes alimenticios, y cumplo con el deber de manifesl11r á 
V. E. que agradezco sinceramente la distinción 1:le que he sido 
objeto. Con el propósito de concurrir i'1 las sesiones de la Confe­
rencia, me trasladé de Alemania, donde me encontraba instalado, 
á la ciudad de París, en que las sesiones debían celebrarse, El 
acto inaugural de la Conferencia se verificó el 27 de junio próxi-



454 BOLETIN DEL CONSEJO 

mo pasado, en un sa lón del Ministerio de Finanzas, siendo pre­
sidido por el Ministro de Finanzas, M. Georges Cochery, quien 
pronunció un discurso cuyos párrafos principales son los si­
guientes: «La Conferencia que hoy inauguramos, se propone 
menos servir la causa del Fisco, que combatir por la salud públi­
ca y la leallad del comercio, co ntra las falsificacion es de los 
productos alimenticios, que son un a de las consecuencias des­
agradables de los progresos , en otro sentido tan fecundos y 
benéficos de la química. Para esta lucha, un acuerde internacio­
nal es indispensable en vista de la unifi caci ón de las legislacio­
nes. Es m"nesler, en efecto, que los diversos países se pongan 
de ncuerdo para determinar cuál debe ser la composición de los 
pr:iductos y la proporción de los diversos ehimentos que pueden 
entrar, como para conven ir la s medid as que deben dictarse uni­
formemente para que los de fra ufado res sean perseguidos en 
todas partes de idéntico modo. Son las co ndiciones necesarias de 
una rPpresióP.. eficaz. Per() esla u ni ficacló n de las legislaciones, 
debe ser precedidn por la unificac ión de los métodos de análisis, 
á fin de evitar en la apreciación del fra ude, di ve rgencias que pue­
den llegará ser u na fuente de co nfli ctos en el comercio interna. 
cional. Ese fué el voto del Congreso Internacional de Química 
aplicada, celebrado en Roma en 19C6, y el Gobierno italiano ha 
tenido IÍ bien proponer .::on esle fi n la reunión de una Conferen­
cia Internacional en París, por esta razón halagadora: «por ser 
en Fr11ncia, ha dicho, que los estudios relativos al análisis de 
las materias olimenlicias, han tomado el más grande impulso. » 
El discúrso del Ministro de Fina nzas 11tribula á los trabajos de 
la Conferencia uno magnit:i ,i que no apa rece justificada ni en el 
programa distribuido, ni, mucho menos, en las deliberaciones 
que siguieron. El programa, en efec to, fij aba dos puntos de estu­
dio: Primero, y en el hecho casi exclu ;; ivo le ma de los debates: 
Unificación de la pre.Yentaci6n de res ullados ele análisis . Segundo: 
Preparación de un p1·ograma de estudios comparativo de dive1·­
sos mét(Jdos analflicos en vista de permitir, ulteriormente, un 
ocuerdo internacional p11ra la adopción, sea de un método único 
para el análisis de cada producto, sea de varios métodos. Ya no 
se habla, como en el discurso del Minis tro de Finanzas, de uni­
ficar los métodos, sino simple mer. le de presentar programas de 
estudios para trab9jos ulteriores, y es ta mis ma tarea hemos de 
ver que habla de quedar reducida á la expresión de un voto 
de crear una oficina . En realidad , co mo he dicho, la Conferen­
cia se ocupó, de un modo casi exclusivo, de la unificación de la 
presentación de los resultados de anális is . Comprendera V. E. 
que siendo esa parle del progra ma es encialmente técnica y pro-
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pia de especialistas, mi intervención, como la de otros distingui­
dos colegas que no er_an qufmicos, tuvo que limitarse á obtener 
que la forma de expresión de la s decisiones se ajustará á los 
usos internacionales, y aún á evitar que se mezclara en el articu· 
lado, con la decisión, el simple comen ta rio. Una indicación que 
hice en este sentido fué acepta::Ja, despu¿s de un breve debate, 
por unanimidad de votos. ¿Qué propósito se persegufa al esfor­
zarse por conseguir la unificación en la presentación de los re­
sultados de análisis? Uno de los delegados franceses, Mr. Roux, 
jefe del servicio de la represión de fraudes, Jo explicó en una ex­
posición preliminar. Después de recordar que la iniciativa de 
reunir la Conferencia había partido del Congreso de Roma de 
1906, citó un caso muy ilustrativo. Un come.-ciante francés vió 
rechazados sus coñacs en Estados Unidos de Norte América, por 
falsificación. Persuadido de que sus productos eran legítimos y 
conformes A las prácticas francesas en esa materia, presentó una 
exposición ante la Oficina de Repres ión de Fraudes de París,--la 
cual, deseosa de cooocer los motivos del rechazo del coñac en 
Estarlos ~nidos, solicitó por intermedio de la Embajada america­
na una copia del análisis. Mr. Roux vió entonces que el coñac 
habla sido rechazqdo porque 111 Proofera de 94.3. Como esa cifra, 
y aún la expr~sió 1 que la precedía, es decir, la palabra h•oof., 
eran para é! ininteligiblPs, resolvió comp robar si en Inglaterra 
se segula el mismo sistema, y pudo verifi ear que si bien se usa­
ba también la palabra Proof, las anotaciones numéricas corres­
pondientes diferfan de un modo extraordinario. La cifra habitual 
de los coñacs falsificados era Proof 57.3. No pudo hacerse la 
luz, y el comerciante de la historia tuvo que resignarse á ignorar 
qué defecto de pureza se reprochaba á s u coñac. Pero, para los 
especialistas que hablan intervenido en esos esclarecimientos, Ja 
necesidad apareció de buscar en un ncuerdo internacio11'1l la po­
sibilidad de comprenderse, sea por una benéfica uniformidad en 
la presentación de los análisis, sea p0r la redacción dP una tabla 
de correspondencia, entre las unid~des actualmente empleadas 
púr los laboratorios de los diversos palses. Que hablemos lodos un 
mismo idioma, dijo Mr. Ro11x, ó tengamos cuando menos, dire­
mos nosotros, el diccionario á mano. Las delegaciones de Fran­
cia, de Inglaterra, Je Estados Unidos y de Portugal presentaron 
proyectos de examen; pero, en realidad , el debate quedó raducido 
á la lucha de dos tendencias: la que representaba la delegación 
francesa, cuya proposición fué tomada como base de las delibe­
raciones, y que lendla á la adopción en !a parte correspondiente, 
de las fórmulas y sistemas preconizados por las Conferencias in­
ternacionales de Pesas y Medidas; y la que encarnaba la delega-
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ción inglesa, deseosa rfe poner á salvo prácticas seculares, que 
no pueden presentarse con la precisión y claridad que es grata 
á los espíritus latinos, pero que están adheridas con ralees 
poderosas ó los hábitos comerciales del pueblo britónico. El espíri­
tu de conciliación que anim aba á los representantes r!e una y otra 
tendencia, permitió, sin emba rgo,ardbar ti. un acuerdo, y en fórmu­
las precisas, que V. E. encon trará en las decisiones de la Conferen­
cia, se estableció cómo deben expres3rse cuando llegue el caso, la 
masa, eJ volumen, la tem peratura, la presión, la densiuad, el In­
dice de refracción, la desviación polarimél1·ica, la ncidez, la al­
calinidad, etc., de los di ferentes productos. Es un resultado 
apreciable, pues si las resoluciones de la Conferencia son adop­
tadas por los respectivos Gobiernos, los boletines de análisis se­
rán redactados en forma comprensible para los químicos de 
todos los países adherentes. Terminado ese punto, la Conferen­
cia trató el segundo parágrafo del programa, ó sea el estudio 
comparativo de los distintos métodos analíticos. Desde un prin­
cipio Mr. Paternó, ilustre sabio que representaba á Italia, dijo, 
que la Conferencia no podía aspirará resolver el problema de In 
unificación de los métodos de análisis. Son cuestiones, añadió, 
de orden experim ental. P a ra pronunciarse sobre el valor com• 
parativo de los diversos métodos serla preciso un esludio largo 
y delicarlo, y por otra pa rte e l fin que Jebe perseguirsf', no es la 
arfopción de un método único para el análisis de cada producto, 
porque es necesario tener cuenta de los hábitos, c!e las preferen­
t.:ias, y hasta de la independencia científica que debe dejarse ó 
cada uno. Lo que es mtJnes ter es establecer el valor com9aru­
tivo de los métodos, descri birlos, verificarlos y redactar las ta­
blas de correspondencias que permitan interpretar los resulla­
dos. Mr. Paternó concluyó diciendo, que la Conferencia no 
podía abordar útilmente ese trabajo, y que ella debí¡¡ reconocer 
que sólo una organización permanente internacional, teniendo 
á su Cl¼rgo y disposición un laboratorio, podría resolver el pro­
blema. Proponía, en consecue ncia, emitir un voto en ese sentido. 
Intervine en el debate para pedir que en vez de un voto, fórmula 
á que arriban los Congresos sólo cuando no pueden sancionAr 
algo m»s positivo, se adoptara una resolución como se había 
hecho al tratar el primer pun to del programa. Mi indicación en­
contró la más fav0r1Jble acogida en las delegaciones francesa é 
italiana, pero como la delegación inglesa expresara sus reservas 
hablando de la limitación de sus poderes, prefirió aceptarse una 
fórmula que aunque más vaga, reunía la unanimidad de los su­
fragios. En constJcuencia , se aprobó el voto en el sentido de que 
el Gobierno francés tome la iniciativa del estudio de un proyecto 
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de creación de una Oficina Internacional permanente, encargada 
del estu.dio de los métodos de análisis de las sustancias alimen­
ticias, con laboratorios anexos. Una vez terminada la Conferen­
cia, pregunté al doctor Barcias, Presidente, cuándo se harta la 
firma de las resoluciones adoptadas. Me dijo, que conforme á la 
práctica de los Congresos intP.rnacionales, no se firmarían las 
resolt1ciones, bastando la constancia de la asistencia de los De­
legados ti las sesiones. Repliqué que aceptaba esa decisión, pero 
que á mi juicio no podían invocarse en su favor los usos inter­
naciona les.-V. E., después de oídas, si lo c-ree necesario, las ofi­
cinas técnicas nacionales, resolverá el curso que debe darse á 
los documentos y decisiones, que, en pruebas, acompaño. Los 
originales serán enviados cuando los rec1ba.-Sa!udo á V. E. 
con mi mayor consideración.-Jacobo Varela Acevedo». 

Romeu, 
Ofirial t.•, Director de Secc iones . 

- ---

Confe re n cia In ternacional para la IJniflcactón de los 
m étodos d e aná lis i s d e las sustancias allment.t­
cfas, i·eunida en París el 21 de junio de 1910. 

Informe del doctor Jacobo Varela Acevedo, Delegado del 
Uruguay 

Presidente; Doctor Bordas (Francia). 

( Doctor Buchanan ([nglaterra). 
V. 'd t \ Pr. Paterno (Italia). 1cepres1 en es: . . 

/ Pr. Ferre1ra da Silva (Portugal). 
\ Doctor Schaf'fer (Suiza). 

LISTA DE LOS MIEMBROS 

Inglaterra 

Doctor Buchanan. M. D. B. Se. Inspector Jefe de Productos 
11limenlicios. 

Doctor .Monier Williams. Ph. D. F. J. C. Inspector ad¿unto de 
Productos alimenticios. 

Ghasten Chapman. F .. J. C. Sec ret11rio de la «Sociely of Puhlic 
Ana lysts,, . 
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Profesor Nesto1· Frard. M. D. F. R. C. P. Secretario del Comité 
ele F~rmacia del «General Medica] Council ». 

James J. Dobbie. M. A. LI. D. D. Se. F. R. S. Director del La . 
borulorio del Gobierno. 

J. Conrra4. B. Se. F. J. C. Jefe del Laboratorio de Análisis de l 
Gobierno. 

Argentina 

Adolfo Da'!Jros. Químico de la Inspección de Productos Ali­
menticios de origen animal. (Buenos Aires). 

Bél,qica 

J. R. Andrif. Inspector general de la fabricación y del comer 
cio de sustancias alimenticias. 

Bulga·•·ia 

Docto1· G. Panayottoff. Qu ímico del Servicio S11nilario de Sofío. 

China 

Lyn Jong-Si/1,. 2.ij Ser:relario de la Legación ·Imperial en París. 

Dinamarca 

Gunner Goyeusen. Licenciado en Farmacia; Adjunto en el La­
boratorio del Estado para el análisis de las suslanciRs alimen­
ticias. 

Estados Unidos 

Doctor H. W. Wiley. Jefe del Servicio Químico del Departa­
mento de Agricullura.-Wash ington. 

Grecia 

A. Vournagos. Miembro del Consejo Sanitario y profesor de la 
Escuela Politécnica de Atenas. 

Juan Love1·do. 
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Holand<t 

Docto1· H. P. Wysmann. Profesor en la Uni ve rs idad de Ulrecht. 
A. J . ,Swaving. Inspector de Ju Dirección Je Ag ricullura. 

Hungría • 

Doctor Luis ,Szomja~. Cunsejero Municipa l. 
Doctor Federico J(onelc. Aspirante á profesor q uímico supe­

rior real. 

Italia 

Profesor Manuel Paterno. Vicepresidenle del Senado. 

Méjico 

Doctor Ma.nuel Barreiro. Primer Secretario de la Legación de 
Méjico en Berlín. 

Noruega 

Doctor Lyval ,Schmidt Nielsen. Quí mico ex pe rlo del Direclorio 
general del Servicio Médico civil. 

Portugal 

Consejero Antonio J. Ferreira da ,Silva. P rofesor de Química 
Orgánica de la Academia Politécnica de Oporto. 

,Suecia 

Doctor Klas ,Sonden. Doctor en Medicina. 

Profesor Doctor Schaffer. Jefe del Labora tor io de Químico del 
Servicio sanitario federal en Berna. 

Doctor Jeanpretre. Químico canlonal de Neufch§.tel. 
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Uruguay 

Doctor Jacobo Vareta Acevedo. Ex: Ministro. 
Docto1· Ricardo Vecino. 

• Francia 

Comercio: 

Mwit,. Miembro del Instituto . Miembro del r::omilé de Arles y 
Manufacturas. 

Halphem, Jefe del Laboratorio de lnvestiga_ciones Legales . 
Instrucción Pública: 

Guignard. Miembro riel Inslilulo, Director de la Escuela Su• 
perior de Farmacia de Parls. 

Hacienda: 

Doctur Bordas . .Jefe del Servicio rle Jo,; Laboratorios. 

Guerra: 

Doctor Bordas. Profesor supienle del Colegio de Francia, Ins­
pecior adjunto del S'lrvicio Técnico de Higiene. 

Doctor Lemoin. Médico principnl de 1,a clasP, profesor rle Hi­
giene militar en la escuela del Va/ de Gracia. 

Wagner. Farmacéulico principal de 1.a clase, Jefe del Labora­
torio de la sección de la Intendencia. 

..4.llaind. Farmacéutico principal de 2.a clase, agregado á la 
dirección del Servicio de Sanidad. 

Agricultura: 

Doctor Bordas. Vicepresidente de la Comisión Técnica per­
manente. 

Roux. Doctor en ciencias, Jefe del Servicio de la represión ele 
los fraudes. 

Interior: 

Doctor Bordas. Miembro del Consejo Superior de Higiene Pú­
blica de Francia. 

SECRETARIOS 

Calvet. Químico, Jefe del Laboratorio Central de Hacienda. 
B1·uno. Qulmico, Jefe del Laboratorio Central de la represión 

de los fraudes. 
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SECRRTARIOS ADJUNTOS 

Jvuplaine. Químico principal en el Lnboratorio Central de Ha­
cienda. 

Jacomet. 

Mutelet.-Doclor en Ciencias, Químico del Laboratorio Central 
c!e la represión de los fraudes. 

Gobert. Licenciado en Ciencias, Químico del Laboratorio Cen­
tral de la represión de las fraudes. 

Nota.-La Mesa ruega á los se11ores Miembros de la Conferen­
cia de hacer no lar á los Secretarios lo;; errores que podrían en -
contrarse en esla ]isla. 

Proyecto de Unificación de la presentación de los resultados 
de Análisis, PROPUESTO POR LA DELEGACIÓN FRANCESA CON 

ADICIONES Ó CA \IBIOS PROPUESTOS POR T.'\ DELEGACIÓN BRITit· 
NICA SOBRE LAS PROPOSICIONES 1 ,Í. 16. 

MASA (canlidad de maleria) 

1.0 Confr.rme á la definición dilda por las Conferencias Gene­
rales Inlernocionales de Pesas y Medidas, mencio,rn.das en las 
leyes de los países que hnn ndlterido ñ la Convención del rnelro, 
la unidad prñclica para lns pesadas e;; el gramo, milésima parte 
del kilogramo. 

2. 0 Para los produclos de los cuales se avalúe la canlidad por 
pes11das, se indican, en lo pJsible, los result.actos del análisis 
dando la composición en gramo ó 100 gramos del produclo (pero 
si es necesar·io servirse de otro mélodo para indicar lo;; resul­
Lados del análisis, este mélodo debe ser indicado de una manera 
precisa). 

VOLUMEN 

3.0 La unidad de volumen es el litro, volumen del kilogramo 
de agua pura en las condiciones definidas por las Conferencias 
Generales Inlerngcionales de Pesas y Medidas, la unidad prácti­
ca de las medidas de volumen es el cenlímelro cúbico, sensible­
mente igual á la milésima parte del litro. 

4.o Para los productos que se miden por volumen, se indican, 
en lo posible, los resullados del análisis dando la composición 
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------------------- -
en gramos por litro del producto (pero si es necesario servirse 
de otro método para indicar los resultados del análisis, esle 
método debe ser indicado de una manera precisa). 

5.0 Los centímetros cúbicos se indican por cm~ (ó ce). 
6.o Las mP.didas de vidrio son graduadas á la temperatura de 

200 grados. 

Nota.-A esta temperatura el litro es representado por el volu­
men 997 gramos de agua destilada pesada en el aire con pesas 
de Jalón. 

Nota.-La Delegación Británica es de opinión que serla muy 
difícil, y que en la práctica se debla dejar al analizador, la elec­
ción de la temperatura á la cual estos instrumentos deberán ser 
aforados. 

TEMPERATURA 

7. 0 l.as temperaturas son relacionadas á la escala normal 
·adoptada por las Conferencias Generales Internacionales de Pe­
sas y Medidas, es decir, la escala centígrada de! termómetro á 
Hidrógeno teniendo por punto fijo la temperatura del hielo, fun­
diendo (0° grado) y la del vapor de agua destilada en la ebullición 
(lO0o grados) bojo la presión 'atmosférica normal 

PRESIÓN 

8.o Las presiones son indicadas en milímetros de mercurio á 
0o grado y en las condiciones normales de Ja pesantez. 

Las condiciones normales de la pesantez son las que son rea­
lizadas á 45° de latitud y al nivel del mar (sea prácticamente 
980685 cm-s ce 2). 

DENSIDAD 

9. 0 La ílensidad es la relación de la masa de un volumen dado 
de un cuerpo á Ja masa de un mismo volumen de agua destilada 
á 40 y á Ja presión normal. 

(La Delegación Británica es de 9pinión que esta proposición 
deberla ser sometida al Comité Internacional de Pesas y Medidas¡. 

10. Las densidades son indicadas á 15° con relación al agua á 
la misma temperatura de 15 grados, tanto como sea posible, en 
razón de que la mayoría de las labias dan cifras obtenidas en 
estas condiciones (soluciones alcohólicas, soluciones de diversos 
ácidos, acl:'ites, esencias especialmente). 
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(Para las grasas sólidas rn lo posible, l-a relación de las tem­
grasa á 40 grarlos. pera turas debería ser: . 40 d 
agua a gra os. 

11. El uso de los areómetros á graduación arbitraria es dese­
chado. 

(La Delegacióc Brilfrnica es de opinión que esta proposición 
es casi innecesaria), 

12. La riqueza en alcohol de los líquidos alcohólicos, es indi­
cada en gramos de alcohol por litro, conforme á la decisión que 
antecede; puede ser _igualmente indicada en volúmenes de aleo• 
hol absoluto contenidos en 100 volúmenes de la mezcla. 

(El alcohómelro de Tralles eslfi graduarlo para 15 grados 56, 
sus indicaciones difieren apenas del alcohometro Gay-Lussac 
grnduado para 15 grados. El decreto de! 27 de Diciembre de 
1874 ha hecho legal en Francia, la labia de densidades á 15 
grados de las mezéJRs de agua y de alcohol en relación al 11gua 
á 15 grados, establecida por el Comité Internacional de Pesas 
y Medidas). 

En Ja Gran Brelnña, la expresión (Proof. Spirit), está reco­
nocida por las ieyes y en muchas circunstancias no se puede 
evitar eJ empleo de esta expresión. Proof. Spirrit, indica la pre• 
sencia de 49 gramos 277 de alcohol puro en 100 ce de la mez­
cla ó 57029 1/o de alcohol puro por volumen á 50 grados 
Fahreneit (10° 6 e). Cuando se sirve de Ja expresión «Porcentaje 
of. Proof. Spirrit» se quiere decir •PorcAnlaje por volumen. 
Nosotros podremos suministrar ejemplos del modo de empleo 
de las expresiones «Degrees Oveer Prof.• ó «Under Prof». 

Los miembros de la Conferencia Internacional reunidas en 
París el 27 de Junio de 1910, han acordado reconocer que la 
unificación de los métodos de análisis de Jas materias alimen­
ticias, requiere en primer Jugar Ja unificación de Ja presenta­
ción de los resultados de los análisis conforme á Ja regla si­
guiente: 

l. Las notaciones deberfm ser Jas que han sido adoptadas por 
el Comité Internacional de Pesas y Medidas y sancionadas por 
muchas legislaciones. 

Los pesos atómicos empleados deben ser Jos que están estable. 
cidos por la Comisión Internacional de los pesos atómicos. 
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MASA (C'llllidad de materia) 

2. Conforme á la definición dada por las Conferencias Genera. 
les lnlernacionules d<J Pesas y Medidas, é indicada en las leyes 
de los países que han adherido á la convención del metro, la 
unidad práctica para las pesadas es el gramo, milésima parle de¡ 
kilogramo. 

3. Para los productos en los que se avalúa la cantidad por pe­
sadas, se deben indicor los resultados del análisis dando la com­
posici0r. en gramos ó en miligramos por 100 gramos del producto. 
Estos resv.llados son indicados asf: 

g. '½ g. ó mg. '½ g. 
g. / 100 g. ó 111g. / tO0 g. 

g. p. cien g. ó mg. p. cien g. 

Cuando los resultados son relacionados á 100 g ramos del pro­
duelo disecado, esta parlicularidad debe ser indicada ae una 
manerP expresa. 

Si rr. ultánean1ente, los resullados pueden ser dados de una 
manera diferente. 

VOLUMEN 

4. La unidad de volumen es el litro, volumen del kilogramo 
de agua pura en las condiciones definidas por las Conferencias 
Generales Internacionales de Pesas y Medidas; la unidad prácti­
ca de los medi-las de volumen es el cenllmetro cúbico, sensible­
mente igual il la milésima parle del litro. 

5. La temperalura t O en litro está representada por el volumen 
de 9 gramos de agua destilada, pesada en el aire con pesos de 
Jalón. 

Una tabla dando P. para diversas temperaturas, será anexada 
á esta decisión: 

to 20° 190 
G 997.17 997,37. 

ele. 
etc. 

6. Para los productos que se miden por volumen, se deben los 
resultados del anftlisis dando la composición en gramos ó en mi­
ligramos por litro del producto 

g. / L ó mg / L. 

Simultáneamente, los resultados pueden ser dados de una ma­
nera diferente, 
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TEMPERATURA 

7. Las temperaturas serán relacionadas á la escala normal 
adoptada por las Conferencias Generales Internacionales de Pe• 
sas y Medidas; es decir, la escala centígrada del Termómetro á 
Hidrógeno teniendo por punto fijo; la temperatura del hielo fun­
diendo á (0° graño) y la del vapor de agua en ebullición (100° gra­
do) bajo la presión atmosférica normal. En lo posible, los puntos 
de ebuliición deben ser indicados después de haber sufrido las 
correcciones habituales. En este caso deben ser seguidos del 
signo: (Corr). 

MEDIDAS CALORIMÉTRICAS 

8. Los resullndos termoquímicos deben ser designados por el 
signo: ... (cantidad de calor necesario para elevar un grado 
centigrado á la temperatura de 1,000 gramos de agua). 

PRESIÓN 

9. Las presiones son indicadas en milímetros de mercurio á 
0° grado y en las condiciones normales de la pesan tez. 

DENSIDAD 

10. La densidad es la relaGión de la masa de un volumen dado, 
de un cuerpo, á la masa de un mismo volumen de agua destilada 
á 4° de la presión normal. • 

11. En vista de que la mayor parle de las tablas dan cifras 
obtenidas á ·J5° grados, con relación al agua á 15° grados; las 
densidades f>on prácticamente relacionodas á estas condiciones: 
(Soluciones alcohólicas, soluciones de diversos ácidos, aceites, 
esencias, especialmente), 

Se exceptúan las ma lerias grasas sólidas, pero la tempera! u ra 
T, á la cual su densida:i habrá sido tomada, as( como la tempe­
ratura l 0 del agua, á la cual la densidad está relacionada, serán 
indicados bajo lo forma siguiente: T/t. ejemplos: 1000¡ 150 40o/ 40o. 

12. Las densidades no deben ser dadas en unidades arbitrarias 
(grados Baumel, Tessa, Carlier, ele.). 

13. La riqueza en alcohol de los líquidos alcohólicos está in­
dicada en gramos de alcohol, sea por litro, sea por 100 cm e, y, 
simultáneamente, en volúmenes de alcohol conforme á los usos 
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del país, pero de preferencia, en volúmenes de alcohol nbs<Jluto 
contenidos en 100 volúmenes de líquido analizado (gra.Jo alcoho­
métrico decimal). 

lNDICE DE REFRACCIÓN 

14. Las desviaciones refractométricas deben ser inrlicndas en 
índiéo de refracción con relaeión al aire para la raya O, :í In 
temrernturo do 25°, pero para los grasos, :í la tempernturn de 40°. 

Sin emborg,), en 1)1 caso en r¡ue fl!era impo.~ib!e trabnjnr á las 
temperaturas ele 250 ó de 40o indicnrlas m!is arriba, el índice pue­
de ser tomado á otro temperatura T, pero ésta debe ser inclicacla 
bajo In forma: índice (T). 

DE!;';VJACIÓN POLARIMÉTRICA 

15. La desviación polarimétrica es dado en grados de arco con 
fracción centesimal para el tub0 Je 20 cenlímetros, á Ja tempe­
ratura ele 20° con relación á la luz amarilla (D). 

Pura los sóliJos, debe inJicar.;;e la naturaleza del disolvente y 
la concentrar:ión de Ja solución. 

ACIDEZ 

16. Cualquiera que sea Ja naturaleza de Jos áci ,los (fijos ó vo­
látiles, libre;; ó parcial mente combinados), Jo acidez se indica 
por el número Je centímetros ~úbicos de licor normal, décima ó 
centésima correspondiente á 100 gramos de sustancia, ó á un 
litro de líquido, empleando la anqtación: cm 3 N, cm 3 1 /10□ 

N., cm 3 1/ 100° N. 
En lo concerniente á las manlec115 y á las gras3s, la acidez de­

be ser relacionada á 100 gramos de la materia grasa. 
Simultánenmenle, los resultados pueden ser dado;; en gramos 

de :ícido acético, lnrt,'1rico, málico, ele., s egún In naturaleza del 
proJ ucto, ó arbitraria mente, en úcido su I fúrico, ó de cualquier 
otra manera. 

Además, el nombre del méto ,lo empleado y el del indicador 
deben ser mencionados, cuando su elección es de · naturaleza á 
influenciar los re,-ultados. 

17. El índice de saponificación indicando en realidad una aci­
dez, debe ser indicado en centímetros cúbicos de licor norrn9l, 
correspondiendo á 100 gramos de materia grasa analizado. 

Puede ser acompañado con la indicación del nombre de 
KoLtsLorfer, 
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ALCALINIDAD 

18. Cualquiera que sea la naturaleza de Jas bases, la alcalini­
dad debe ser indicada por el número de cenlimetros cúbicos de 
licor normal, décima ó centésima, correspondiendo á 100 gramos 
ó á un litro del producto analizado, por medio de la anotación 
siguiente: cm 3 N, cm 3 1/ iOo N, cm. 3 1/ 100° N. 

Simultáneamente, la alcalinidad puede ser indicada de otra 
manera. 

Además, el nombre del indicador debe ser mencionado cuando 
su elección es capaz de influenciar los resullados. 

19. La alcalinidad de las cenizas de un projucto, indicada como 
se dice más arriba, debe ser relacionada á 100 gramos ó á un 
litro de producto. 

AZÚC AR ES REDU CTORES 

20. Los azúcares reductores cuya naturaleza no se indica, son 
ava luados en gramos de d-Glucosa por 100 gramos ó un litro 
del producto analizado . 

ÍNDI CES DE YODO, BROMO, ETC. 

21. Los índices de bromo ó de yodo indican el número de gra­
mos de halógeno, calculado en yodo ó en bromo, que son fijados 
por 100 gramo8 del producto. 

En lo que concierne á las mantecas y á las grasas, los resulta­
dos son relacionados á 100 gramos de la materia grasa. 

El nombre del método empleado debe ser indicado. 

MATERIAS PROTEICAS 

22. Cuando otro fnctor que e .25 es empleado para cal!:ular las 
materias proteicas en función dal ázoe, e;,Le factor debe ser indi­
cado entre parénle8iS. 

ANÁLISIS DE LOS AGUARDIENTES (REGLA ESPECIAL) 

22. Los éteres son avaluados en éter acético. 
Los aldehídos en aldehido etílico. 
Los alcoholes superiores en alcohol isobulírico, ó en alcohol 

amílico, pero indicando en cuál de lo;, dos. 
Los ácidos volátiles en ácido acético. 
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Son indicados en miligramos por litro de aguardiente, y, si­
mulláneamenle, en miligramos por 100 cm a de alcohol absolulo 
conlenido en el aguardiente analizado. 

Las materias extractivas y la acidez total (calculada en ácido 
acético) son indicadas en gramos por Jilro de aguardiente. 

Por medio de Jos letras C. J. N. se podrá indicar que los resul­
tados an11Jllicus son dados conforme á las reglas precedentes. 

Adiciones y modificaciones propuestas por la Delegación 
Británica á las proposiciones de la Delegación Francesa. 
Proposiciones 1 7 á 23. 

17. La DeJpgación Británica consiJera que las modificaciones 
que los miembros de esta Delegación han sugerido á los pará­
grafos 2 á 4 son igualmente aplicables en el presente§ 17. 

Ellos sugieren, pues, la adición siguiente: La acidez debe ser 
expresada en un ácido determinado, tal como el ácido oleico para 
los cuerpos grasos, y el ácido acético en los casos de vinagres. 
La naturaleza del indicador será indicada en cada caso en que 

sea importante conocerla. 
18. Reemplazar por: 
«El Indice de saponificación de los cuerpos grasos (índice ó ci­

fra de Knoeltstorfcr) es el número de miligramos de potasa 
( KOH) necesario para saponificar 1 gramo de cuerpos grasoF, 
comprendida la acidez libre». 

19. La Delegación Británico considera que Ja modifical!ión que 
ella ha sugerido á los parágrafos 2 y 4, se !!plica igualmente al 
parágrafo 19. 

20. Agregar: 

«Cuando los cálculos se1rn hechos sobre la sustancia desecada, 
esto debe ser claramente indicado». 

21. Reemplazar por: 
«En los casos en que una sustancia contiene hidratos de carbo­

no de naturaleza indeterminado, el poder reductor será siempre 
expresado bajo la forma del peso de óxido de cobre reducido por 
100 gramos del producto sólido, ó por Jilro del producto líquido.» 

22. Agregm·: 

«EJ nombre del método empleado será siempre indicado entre 
paréntesis.» 

23. Modificar, tanto en lo que concierne Ja avaluación de los 
alcoholes superiores: «los alcoholes superiores serán expresados 
ya en alcohol isobulílico, ya en alcohol amílico, el tipo Choissi, 
¡ndicando el tipo elegido». 
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Parágrafos adicionales propuestos por la Delegación Británica 

PUNTOS DE EBULLICIÓN 

Los puntos de ebullición corregidos (en lo que concierne á la 
presión barométrica y á la altura de la columna de mercurio que 
emerge) deben ser dados, en lo posible, y seguidos en este caso 
de la palabra (Corr¡, colocada entre paréntesis. 

FACTORES PARA PROTEINAS 

St se hace uso de otro factor que no sea 6.25 para la conversión 
del ázoe en proteína, es necesario in<licarlo entre paréntesis. 

l\l E DIDAS CALORIM ETRICAS 

En la presentación de los resultados termo-qulmicos, en lo que 
se relaciona con las sustancias alimenticias, se utilizarán siem­
pre las gr,rndes calorías, es decir, la cantidad de calor necesario 
para elevar la temperatura de 1,000 gr amos de agua, un grado 
centígrado, que se representará con la palabra «C':11 ». 

Proposiciones del señor Ferreira da Silva, Delegado de 
Portugal 

BEBIDAS 

La riqueza de los diferentes elementos de tc,das las bebidas: vi­
nos, cidras, cidra de peras, cervezas, aguardientes y otros licores 
alcohólicos (vinagres), debe ser expresada en gramos por litro. 

Exceptuando: 
A) Para el titulo alcohólico (fuerza alcohólic!i) que debe ser re­

presentado en grados centesimales, es rlecir, en cenllmetros cú­
bicos de alcohol absoluto por 100 ce de llquido. 

B) Para el lltulo acidimétrico (fuerza ácida) de los vinngres que 
será expresado en grados centesimales de acidez, es decir, en 
gramos de ácido acético por 100 ce de vinagre . 

.Se expresará en miligramos por lilro: 
A) La riqueza de los vinos en ácido sulfuroso y en cobre . 
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B) La riqueza de los aguardientes y de los alcoholes y bebidas 
alcohólicas, en lo 4ue concierne á los componentes no alcohol. 
En este cRso es necesario también expresar en miligramos la 
riqueza de los componentes no alcohol relacionada á 100 ce de 
alcohol absoluto. 

AGUAS POTABLES 

Eri 10 que se relaciona con Jas aguas potables, la riqueza de los 
diversos componentes que interesen al higienista debe ser expre­
sada en miligramos por Jilro, exceptuando: 

A) Para la dureza que se expresa en grados hidrolimétricos 
corre¡;:pondienles al número de centigram0s de carbonato de cal, 
representando las sales alcalino-térreas en solución. 

fl) El grado de oxiJabilidad (materias orgánicas) que se expre­
sará en miligramos de ácido oxáiico cristalizado y en oxígeno 
correspondiente por litro. 

LECHE Y PRODUCTOS DE LECHERÍA 

La riqueza de la leche y de Ja crema en sus diversos compo­
rnmles será expresada ccn relación á 100 ce; la de Ja manteca y el 
queso, con relHción á 100 gramos: 

1. El grado de acidez de la leche se expresará en centigramos 
de ácido láctico. 

2. La riqueza de los otros componentes se exp1·esarti en gra­
mos por ciento . 

ACEITES 

Todos los resultados se relacionarán á 100 gramos. 
1. El grado de acidez representará el número de gramos de 

ácido oleico. 

2. El índice de saponificación representará el número de deci­
gramos de potasa cáustica (KOH), necesaria para la saponifica­
ción de 100 gramos de materia grasa. 

3. El indice de iodo expresará el número de gramos de iodo 
absorbido por 100 gramos de ácido ó de grasa. 

4. El indice de acidez volátil representará el número de centi­
gra mos de ácido volátil expresado en ácido bu lírico para 100 gra­
mos de producto. 

5. El indice de los ácidos grasos insolubles representa el nú-
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mero de centigramos de {leidos grasos insolubles obtenidos en el 
ensayo. 

HARINAS 

El grado de acidez de las harinas se expresa en Acido láctico 
por 100 gramos de producto. La acidez está delerminada en el 
extracto alcohólico. 

Programa presentado á la discusión por H. W. Wiley (Was­
hington-Estados Unidos) 

Las temperaturas son expresadas en grados centígrado!'; las 
presiones en milímetros de mercurio, en los cuales, esta manera 
es conveniente; para las más altas presiones, en .kilogrllmos por 
cm2 ó en atmósferas; los fos métodos son corrientes. 

El peso es expresado en kilogramos, gramos y partes decima­
les del grRmo. 

Ahora, existen muchos métodos rara expresar las densiJades: 
En las soluciones alcohólicas y en las maleri1c1s grasas se ex­

presa comparándola con el agua á 15°56. 
En el case de soluciones azucaradas en comparación con el 

aguR il -1705, 

Hay que tomar, sin embarg,), en consideración la adopción de 
un standard {¡ 20o/4o. 

La densidad de los gases se expresa en comparación con el 
aire á 0°C et 760 milímetros de presión. 

El volumen se expresa en centímetros cúbicos, y la tempera­
tura corresp0ndiente indicada en grados; si no ha sido dada, se 
presume de 20°C. Los vidrios en uso se aforan á esta tempera­
tura. 

La fuerza alcohólica es dada lo más á menudo ea por ciente 
en volumen, bien que el porcentaje en peso y la expresión en 
Proof sean también empleados (50 '¼ en volumen = 100 Proof). 

El indice de refracción es dado, habitualmente, á 25oC, excep­
tuando el caso de los productos de lechería, que se expresan 
habitualmente en grados del butirorefrac:ómelro de Zeiss á 40oC. 

El poder rotatorio en los casos ordinarios está expresado en 
grados de arco á 20°C, el inslrum ento estando al nivel de 20o, el 
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tubo teniendo 200 milfmetros, la medida de vidrio teniendo 11)0 
cenlfmetros cúbicos verdaderos, y eslanrlo disuelta 26 gramos de 
sustancia. 

La rotación es también expresada en grados angulares, siendo 
hechas las lecturas á la llama sódica ó. 20oc en un tubo de 100 
milfmetros. 

La acidez está habitual mente en por ciento, en peso del ácido 
presente rlominante (en los vinos en tartárico, en los vinagres 
en acético). En donde los ácidos son mezclas de muchos, ó no 
son claramente conocidos, In acidez se expresa en cm3 de álcsli 
decinorm1:ll requerido para neutrali:wr 100 gramos de sustancia. 

La alcalinidad está expresada habiti.:almente en c c de ácirlo 
décimo requerido para neutralizar 100 gramos de sustancia. 

En los casos en que la alcalinidad se hace sobre !ns cenizns, 
el número se relaciona á 100 gromo~ del producto del cual pro­
vienen las cenizas. 

Lo8 azúcares productores son expresados en ()Or cien lo en peso, 
en los casos de azúcares mezclados ó no conocidos en d-Glucosa, 
(dextro3a). 

Donde no se encuentra sino un azúcar, y es c0nocido, los re­
sullarlos son relacionados á este ¿¡zúcar. 

Los éteres, aldehidos y alcoho]P,s superiores, en hs espirituo­
sos, se expresan en fracción por 100.000 de alcohol á 100 Proof. 

El índice del iodo y el índice del bromo s0n expresados en mi­
ligramos de iodo ó de bromo reaccionando con 1 gramo de ma­
teria grasa, dando los resultados como números de iodo ó de 
bromo. 

El volumen ó el p~so de sustancia al cual los resultados del 
análisis corresponden se indican siempre en el informe 0 el cull.­
dro de rernllados: habilualmente, es 100 gramos ó 100 cm 3. 

Los impresos de los informes actualmente en uso en el Bureau 
van anexados á la presente nota. 

Nota histórica 

SOBRE EL TERMINO «PROOF SP!Rl I'» TAL CUAL ES EMPLEADO EN EL 

REINO UNIDO PARA EXPRESAR EL TÍTULO ALCOl!ÓLICO DE LOS Lf· 
QUIDOS EilPJRITUOSOS. CONARD. 

En el Reino Unido, más de doscientos años antes del descubri­
miento de los métodos exactos, lo., líquidos alcohólicos eran di­
vididos para las necesidades fiscales en dos categorías: 

,,. 
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La de los alcoholes fuert.es (strong spirils) y la de los alcoholes 
débiles (weak spirits), con la ayuda de un ensayo arbitrario ó 
•proof». 

El más comunmente aplicado consistla en saturar una peque­
ña cantidad de pólvora para-cañón con el alcohol examinado, y 
después acercarlo á la llama. Si la pólvora para cañón se infla­
maba, el espirituoso era «proof» ó «wer proof». SL p0r el con­
trario no se inflamaba, el espirituoso era «under proof». 

Con el transcurso del tiempo este método fué naturalmente con­
siderarlo insufici1mte y muchas tentativas fueron hechas no so­
lamente para definir el «proof spirit» por un procedimiento 
más cienlffico, sino igualmente para determinará qué grado un 
liquido alc0hóli20 d11rlo sea p0r encima ó por debajo del tipo 
de fuerzP. alcohólica, (standarrl stringth) afoptado como «proof 
spiril». 

Con este objeto el alcohómetro de Clarke (C::larke's hydromeler) 
fué empleado por las aduanas inglesas (English Custones) du­
rante la primera parte del siglo XVIII y fué adoptado en 1761 
por el «Excise departement». 

Este método no fué considerado suficientemente preciso, bajo 
el punto de vista fiscal , y otros diferentes a!cohómetros (hydró ­
metros) fueron propuestos para determinar la riqueza nlcohó­
lica, pero no existía aun definición reconocida del término «proof 
spirit». 

En 1816, el alcohómetro de Sikes (Sike's hydrometer) y las ta­
bltts de ri í¡ueza acompañando esté aparato fueron adoptados por 
un •Act of Parliament» (55 Geo Jllo HO), como el procedimiento 
legal para avaluar la riqueza alcohóhca de los espirituosos en 
el Reino Unido. Desde entonces este instrumento y estas tablas 
han sido empleadas hasta hoy. 

Por esta ley el «proof spirit» fué definido: «El alcohol que á 
una temperatura de 51° F posee los 12/ 13 del peso rle un volu­
men igual de agua destilada ». 

La temperatura del agua no se fijó, pero sabemos por otras 
fuentes que esta densidnd fué tomada también á la temperatura 
de 510 F. 

Las riquezas alcohólicas que fig11r1rn en las tablas de Sikes son 
e;,:presadas con los términos de «pr0of spirit» por volumen; en 
un volumen dado de un liquido á diferentes temperaturaa, <Je 
30° F á 80° F, pero los alcoholes más fuertes que el «proof» fig11-
ran como un cierto porcentaje «wer proofn, y los más débi­
les que el «pr0of spirit», figuran como un cierto porcentaje 
«under proof•. Estos términos están representados por las letras 
«o. p.,> y «u. p.» respectivamente. 
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«Proof' spirit», siendo lomado corno 100, un volumen dado (sean 
100 litros) de un liquido teniendo una fuerza de «25 ¼ wer proofi1 
es equivalente á «100-25», ó sea 125 litros de «proof spirit», en 
tanto que 100 litros de un líquido alcohólico de 25 ¼ (under 
proof) de fuerza equivalen á «100-25» ·(I sean 75 litros de la fuer­
za «prool'>>. 

Lo'> ejemplos dados pueden así expresar como 125 ¼ de «proof 
spiril» y 75 ¼ de «proof spiril» respectivamente, y de una ma · 
nera análoga para las otras riquezas alcohólicas (sLronglhs) fi­
gurando en las tablas de Sikes. 

Puesto que según los resultados de reci<=Jntes iuvestigaciones, 
las relaciones entre el «proof spirit" inglés y el alcohol ab:,olulo 
ha resultado ser el que siguf: 

49,;¿77 por ciento en p6so } d I t 
e a mues ra 57,029 » • • volumen 

El «proof spirit» inglés es, pues, equivalente á una riqueza de 
57,1129 por ciento en Yolumen de alcohol absoluto, y la riqueza 
en alcohol absoluto expresada en «proof spiril» inglés en 75,35 
«weer proof» (75,35 o. p.) ó 175,35 ¼ de «proof spirit», es decir, 
100 litro.,; de alcohol absoluto son equivalen tes ó. 175,35 del «prool' 
spirit» británico. 

Proyecto de unificación de la presentación de los resultados 
de análisis propuesto por la Delegación Francesa 

MASA-(Canlidad de materill) 

1. De acuerdo con In definición dada por las Conferencias Ge­
nerales Internacionales de Pesas y Medida~, dada en las leyes 
de los países que se han adherido á la Convención del metro, la 
unidad práctica, para las pesadas, es el gramo, milésima pnrle 
del kilogramo. 

2. Para los productos en los cuales se avalúc1 la cnntidacl por 
las pesadas, se indican los resultados del análisis dando la com­
posición en gramos por 100 gramos del producto. 

VOLU\1EN 

3. La unidad de volumen es el litro, volumen del kilogramo de 
agua pura en las condiciones definidas por las Conferencias Ge-
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nerales Internacionales de Pesns y Medidas; la uniJud práclica 
Je las medidas de volumen es el centímetro cúbico, sensible­
mente igual ú la milésima parle del lilro. 

4. Para los produclos que se miden en volumen, se indican 
los resultados del análisis dando In composición en gramos por 

liLro del producto. 
5. Los centímetros cúbicos se indican por cmª· 
6. Las medidas de vidrio grodundns ú la temperatura de 20°-15°. 
Nota.-A esta Lemperolura, el litro es representado por el volu-

men de 997 gramos d3 agun de:;til 1d1:1, pesada en el aire con 

pesos ele latón. 

TE\IPERATURA 

7. Las temperaturas se transportrrn á la esenia normal adopto­
dk por las Conferencias Generales Internacionales de Pesas y 
Medidas, es decir, lo escala centigrado del termómetro á hidró­
geno, teniendo por puntos fijos: In temperJlura riel hielo fundido 
á ( Qo) y la del vapor ele agua destilarla en ebullición ( 100° ), bajo 
la presión atmosférico normal. 

PRESIÓN 

8. Las presiones se indican en milímetros ele mercurio á 0° y 
en las condiciones normales de la pesantez. Las condiciones nor­
males de In pesantez son aquellas que ,:on realiz11das á 45° ele 
latitud y al nivel del mar (>"ea práctica mente: 980,665 cm/ s. ce. 2 ). 

DENSIDAD 

9. La densirlad es la relación de la masa de un volumen dado, 
de la masa de un cuerpo ó la masa de un mismo volumen de 
agua destilada á 4° y ó la presión normal. 

10. Los densirlades se indican á 15° con relación al agua á la 
misma temperatura de 15° , en virt11(\ de que ia mayorí1:1 de labias 
dan cifras obtenidas en estos condiciones (sol11ciones alcohóli­
cas, soluciones dP- diversos ácictos, aceites, esencias, especial-

mente). 
'11. El uso de areómetro, ele graduación arbitraria es '1es-

echt1Jo. 
'12. La riqueza en alcohol de los líquidos alcohólicos se indica 

en gramos de 11lcohol por litro, de acuerdo con la decisión que 
precede; pero puerle ser igualmente indicada en volúmenes de 
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alcohol absoluto, contenidos en 100 volúmenes de Ja mezcla. 
(El alcohómetro de TralJes está graduado para 15 o 56; sus indi­
caciones difieren apenas del alcohómetro de Gay-Lussac, gradua­
do parn 15°. El decreto del 27 de diciembre de '1884, ha hecl10 
legal en Francia la tnbla de densidade;; á l!í0 de las mezclas de 
aguu y de ,tlcohoJ, con relación al agua á 15•, establecida por eJ 
Comité Internacional de Pesas y Me,lida;;). 

ÍNDICE DE REFRACCIÓN 

13. Las desviaciones refractomélricas se calculan en índice de 
refracción con relación al aire, por la raya O (aproximadamen. 
le por Ja Juz blanca) á la temperatura de 20°; pero, para las 
grasas, á la temperatura de 450. 

14. Las indicaciones arbitrarias son desechadas. 

DESVIACIÓN POLARIMÉTRICA 

15. La desviación polarimétrica se da en grados de arco, con 
refracciones centesimales para el tubo de 20 centímetros, con 
relación á la luz amarilla (D). 

'16. En consecuencia, los resultados obtenidos con los aparatos 
que llevan una graduación sacariméirica, s1 con vierten en gra­
dos de arco con fracción centesimal. 

ACIDEZ 

17. Cunlquiern que seR la naturaleza de los ácirios, la ncidez se 
expresa en gramos de ácido su! fúrico ( SO 4 H2 ) p')r litro para 
los Hquidos, por 100 gramos del producto para los sólidos. 

De este modo, toda acidez se hace comparable á la rie una so-
lución de ácido sulfúrico. · 

18. Los indices de saponificación de las grasas, indicando en 
realidad una acidez, son expresadas en gramos de ácido sulfúri­
co por 100 gramos de grasa. 

ALCALINIDAD 

'19. La alcalinidnd se expresa en gramos de potasa ( KOH) 
por 100 gramos de productos (sólidos) ó por litro {lfquidos). 

20. La alcalinidad de hs cenizas se avalúa en gram')s de pota­
sa ( KOH) por 100 gramos de mat'lria riela cual provienen las 
cenizas. 
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AZÚCARES REDUCTORES 

21. Los 11zúcares recluclores de naturaleza indeterminada, se 
11valúan en gramos :.le glucosa por 100 •gramos de productos (só­
lidos) y por litro (llquidos). 

ÍNDICE DE IODO, BROMO, ETC. 

22. Los indices de Iodo ó de Bromo indican la cantidad de 
Iodo ó de Bromo en gramos que han reacciotJado sobre l 00 gra­
mos de producto. 

ANÁLISIS DE LOS AGUARDIENTE$ (Regla especial) 

23. Los éteres se avnlúan en éler 11cético; los aldehirfos en 
aldehído etílico; los alcoholes superiores en alcohol iso-butílico; 
la acidez volátil se expresa en ácido acético. 

Ellos se expresan en gramos por 100 litros de alcohol á 1000 
contenidos en el aguardiente analizado. 

Las materias exlractivas y la acidez fija calculada en ácido 
acético se expresan en gramos por litro de aguardiente. 

Represión del alcoholismo en Italia 

Nota del Viceconsulado del Uruguay en Roma 

Ministerio de Relaciones Exteriores. 

Montevideo, 17 de septiembre de 1910. 

Sefíor Ministro: 

En adición á la nota N.0 986, fecha 15 de abril último, tengo el 
agrado de transcribir á V. E. la siguiente nota, relativa á la represión 
del alcoholismo en Italia: « Viceconsulado del Uruguay en Roma.-




